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Введение
В наши дни употребление фразеологизмов очень актуально. Фразеологический фонд периодически пополняется и обогащается за счет новых моделированных образований. Экспрессивно-образные и устойчивые сочетания используются повседневно сплошь и рядом, в разговорной речи, в рекламных слоганах, медиасфере, молодежном слэнге и т.д. Фразеологические единицы способствуют адекватному понимаю ментальности представителей народа языковой картины того или иного языка. Они настолько привычны, удобны и популярны, что порой мы даже не замечаем, как их произносим. Иногда, встречая человека, обладающего теми или иными качествами, например: чопорного, презентабельного, одетого в строгий выглаженный костюм и, тем самым, приятного на внешность, мы можем сказать в его адрес целую триаду: «Как ты сегодня шикарно и аккуратно выглядишь, на тебя так приятно смотреть!», а можем сказать так: «ты как с иголочки одет или на тебя любо дорого смотреть». Конечно, фразема длиннее слова, например, не первой свежести – то же самое, что испорченный. Однако, фразема, экспрессивнее и энергичнее. Фразему мы воспринимаем мысленно как одно слова, поэтому она понятна, как правило, всем, говорящим на данном языке. Поэтому изучение фразеологизмов уже в школе является неотъемлемой частью эффективной коммуникативной деятельности, ведь главная цель обучения иностранному языку в школе – это формирование речевых и межкультурных коммуникативных компетенций. На выходе из школы обучающийся должен не только владеть определенным минимумом вокабуляра согласно положениям ФГОС и методическим разработкам, но также обучающийся должен уметь осуществлять межкультурный речевой контакт с представителями той национальной культуры, язык которой он изучают. В данном исследовании это немецкий язык. Все выше сказанное подтверждает Федеральный Государственный Образовательный стандарт, в котором в пункте 11.1. Филология; иностранный язык; второй иностранный язык прописано: «формирование дружелюбного и толерантного отношения к ценностям иных культур, оптимизма и выраженной личностной позиции в восприятии мира, в развитии национального самосознания на основе знакомства с жизнью своих сверстников в других странах, с образцами зарубежной литературы разных жанров, с учетом достигнутого обучающимися уровня иноязычной компетентности», а также «формирование и совершенствование иноязычной коммуникативной компетенции; расширение и систематизация знаний о языке, расширение лингвистического кругозора и лексического запаса, дальнейшее овладение общей речевой культурой»
.
Актуальность исследования. Данная работа посвящена коммуникативной роли фразеологических единиц в обучении компетентностному владению иностранным языком. Определенного минимума лексических единиц недостаточно для качественной коммуникации между представителями межнациональных культур. Возникает необходимость решения данной задачи. Фразеологический фонд, является, в свою очередь, наиважнейшей частью лексики иностранного языка, так как фразеологизмы все больше входят в практику общения на любом уровне. Фразеологические единицы применяются не только  в ходе учебного процесса, а также при контроле знаний учащихся в начальной, средней и старших школах и в едином государственном экзамене. Изучение фразеологизмов способствует не только формированию речевых компетенций, а также страноведческих знаний и расширению кругозора учащихся. Изучении фразеологии немецкого языка помогает учащимся не только расширить свои коммуникативно-речевые границы, но также расширить свои границы мироощущения и мировосприятия, а также облегчить понимание художественных текстов, различных басенных и песенных материалов и иной литературы. 
Объект данной работы – это процесс обучения фразеологическим единицам в средней школе в пятых и шестых классах СОШ.
Предметом данного исследования является обучение фразеологическим единицам в свете формирования языковой, речевой и социокультурной компетенций учащихся пятых и шестых классов СОШ. 
Целью данной работы выступает анализ роли фразеологических единиц в процессе обучения немецкому языку в пятых и шестых классах средней школы, а также выявление наиболее эффективной методики обучения фразеологическим единицам.
Исходя из поставленной цели в данной работе решаются следующие задачи:

1) познакомиться с новой научной лингвистической литературой с целью формирования теоретической основы и методологии исследования преподавания фразеологических единиц;

2) проанализировать УМК «Deutsch» 5 Klasse авторов И.Л. Бим, Л.И. Рыжова и УМК «Deutsch» 6 Klasse авторов И.Л. Бим, Л.В. Садомова, Л.М. Санникова. 
3) выявить теоретические основы концепции когнитивно-коммуникативной методики обучения фразеологическим единицам обучающихся 5-ых и 6-ых классов средней школы;
4) проанализировать методику введения фразеологических единиц согласно таким видам речевой деятельности, как говорение, письмо, чтение и аудирование, а также на каком этапе урока ФЕ можно применять;
5) составить анализ применения данных фразеологических сочетаний на практике, на уроках немецкого языка 5-ых и 6-ых классов средней школы.
Теоретическая значимость заключается в том, что сформулирована и рассмотрена функция фразеологических единиц немецкого  языка, составлена их классификация и роль исследования фразеологизмов в немецком языке.
Практическая значимость данной работы состоит в том, что результаты и выводы, полученные в ходе исследования по написанию ВКР могут использоваться как на практике, применение данных методик и методического материала при обучении учащихся в 5-ых и 6-ых классах среднего звена, а также при написании исследовательских работ иного рода. А также разработка нового комплекса упражнений может быть использована в процессе обучения немецкому языку в средней школе, а также на элективных курсах. Результаты данного исследования также обеспечивают продуктивную деятельность ученика в процессе овладения иностранным языком. 
Основные методы исследования: теоретический анализ специальной литературы по теме исследования, теоретические ( анализ, синтез) и практические (наблюдение, сравнение) методы исследования, анализ и обработка полученных данных.

Данная работа состоит из введения, трех глав, заключения и списка использованной литературы.
Во введении определяется объект, предмет исследования, обосновываются актуальность, теоретическая ценность и практическая значимость работы, формулируются цель и задачи работы.

В первой главе рассмотрены теоретические аспекты фразеологии немецкого языка: мнения зарубежных и отечественных ученых и лингвистов в данной области, признаки и функции фразеологических единиц, их классификация.
Во второй главе описывается роль фразеологических единиц при обучении немецкому языка на среднем этапе обучения (5-ые и 6-ые классы), а также производится анализ УМК «Deutsch» 5 Klasse авторов И.Л. Бим, Л.И. Рыжова и УМК «Deutsch» 6 Klasse авторов И.Л. Бим, Л.В. Садомова, Л.М. Санникова на наличие упражнений по теме фразеологизмов и разработка дополнительных упражнений на основе уже имеющегося материала в данной учебной литературе.
В третьей главе производен анализ внеклассного мероприятия , квеста «В мир фразеологии», опытно-экспериментальной работы по немецкому языку, направленной на формирование устно-речевых навыков учащихся 5-ых и 6-ых классов посредством использования фразеологических единиц
В заключении приводятся итоги и выводы проведенного исследования.

Глава 1. Теоретическое обоснование сущности «фразеологии»

1.1. Изучение фразеологии немецкого языка в современном языкознании

При исследовании теоретической части фразеологии следует уделить внимание, в первую очередь, исследованию данного аспекта в немецком языкознании: истории устойчивых словосочетаний и немецким ученым, которые изначально внесли большой вклад в развитие фразеологии и фразеологических сборников и словарей. 
Фразеология берет свое начало в грамматических, точнее синтаксических исследованиях таких немецких ученых как Г. Пауля, О. Бехагеля, И. Риса 19-20 столетий как разновидности переменных и устойчивых словосочетаний. Данные ученые рассматривали фразеологические единицы как в отношениях синтаксических связей компонентов, так и выражаемой ими семантики. В отечественном языкознании такие ученые как А.А. Шахматов, Ф.Ф. Фортунатов и В.К. Поржезинский заложили основу теории фразеологии, однако в немецком языкознании такового не произошло [Чернышева 1970, с. 8-9]
. 
Фундаментальным трудом во фразеологии немецкой лингвистической литературы была единственная работа Фридриха Зейлера «Немецкая фразеология», которая появилась около пятидесяти лет тому назад. Главная цель данной работы заключалась не только в представлении колоссального фразеологического богатства немецкого языка, но и в исследовании и анализе семантики и структуры основных разрядов фразеологии [Чернышева 1970, с. 9]
. Но недостаток данной работы Ф. Зейлера был в неизученности таких аспектов, как лингвистических критериев ФЕ, объема фразеологии, причины обогащения фразеологического фонда языка и взаимодействие с различной лексикой.
Противовесом работе Ф. Зейлера служит работа известной лингвистки-лексикографа Рут Клаппенбах (ГДР), которая писала опираясь на фразеологические исследования отечественных деятелей таких, как В.В. Виноградов, С.И. Ожегов, О.С. Ахманова. Ядро работы данного автора состоит в том, что она сделала попытку использования семантической классификации В.В. Виноградова для каждого структурного типа фразеологии в частности: глагольного, адвербиального, атрибутивного, парных сочетаний и синтаксических шаблонов [Чернышева 1970, с. 10-11]
.
Значительным для фразеологии является наличие большого количества сборников пословиц и крылатых слов. Среди таких сборников большое внимание уделяется обширному труду Карла Зимрока, который синтезировал материалы всех предыдущих работ. Главной отличительной особенностью труда немецкого филолога стала не только полнота собранного им пословичного богатства немецкого языка, а также строгая последовательность словника [Чернышева 1970, с. 12]
.
В основном, фразеологическими словарями того времени были непосредственно сборники крылатых слов. Первый немецким словарем по выражению «античного и библейского материала» был словарь Г. Бюхмана. Позднее появился словарь Ф. Липперхейда. Единицы для данных словников отбирались, как правило, субъективно и случайно, так как теоретические основы фразеологии в те времена носили характер неразработанности. Главная задача данных фразеологических словарей была в объяснение происхождения и значения ФЕ.
Образцовым являлось включение в состав фразеологии единичных лексем. Различные авторы отбирали данные лексемы для своих трудов по различным критериям, но преобладающим критерием была всегда занимательность – возможность дать какой-либо ЛЕ интересное этимологическое или иное объяснение [Чернышева 1970, с. 13]
.
Так, например, принцип занимательности послужил решающим обстоятельством наличия лексических и фразеологических единиц в словарях К. Крюгера-Лоренца, который возник в 1960 году и Г. Шрадера, появившегося в 1894 году, в конце 19 века. Так, например, в пословице Morgenstunde hat Gold im Munde этимология слова Mund не равнозначна современному немецкому Mund «рот», а восходит в древневерхнему немецкому «Hand» [Чернышева 1970, с. 14]
.
В заключение всему выше сказанному хотелось бы отметить, что в начале истории развития фразеологии в немецком языкознании создавалось значительное количество словарей, но они строились лишь на этимологических ссылках и толкованиях значений ФЕ, что служило объяснению неразработанности теоретических основ фразеологии.
1.2. Дефиниция понятия «фразеологизм»
Чтобы иметь полное представление о том, что такое фразеологизм, следует обратиться к работам некоторых исследователей, занимающихся данной проблемой. Так, например, М.Д. Степанова считает, что в широком смысле фразеологизм обозначает совокупность всех видов устойчивых словосочетаний слов того или иного языка [Степанова М.Д., Чернышева, 1962 с. 222]
. В более узком смысле данный термин используется для обозначения лишь таких устойчивых соединений слов, которые имеют своей отличительной особенностью определенную экспрессивность, эмоциональность и определенный оценочный характер [Степанова М.Д., Чернышева, 1962 с. 222]
.
Наиболее значимые, углубленные толкования понятия фразеологизм можно встретить у таких исследователей как И.И. Чернышева, М.Д. Степанова, В.П. Жуков, В.В. Виноградов, Ш. Балли и другие. Связь семантики и фразеологических единиц прослеживается в работах многочисленных авторов. В своей книге «Фразеология немецкого языка» И.И. Чернышева отмечает, что главное составляющее, отличающее фразеологизм от переменного словосочетания и устойчивых словосочетаний разнообразных видов, есть семантическое преобразование компонентного состава. Она приходит к выводу, что фразеологизмы – это устойчивые словесные комплексы разнообразных структурных типов с частным соединением компонентов, значение которых складывается вследствие полной или частичной семантической реформации компонентного состава [Чернышева 1970, с. 29]
.

В большом энциклопедическом словаре по языкознанию В.Н. Ярцева дает следующую трактовку понятию фразеологические единицы: семантически связанные сочетания слов и предложения, которые, в отличие от аналогичных с ними по форме синтаксических конструкций, не производятся в соответствии с общими закономерностями выбора и комбинации лексем при организации высказывания, а воспроизводятся в речи закрепленном соответствии семантической структуры и определенного лексико-грамматического состава [Ярцева В.Н., 1998, с. 559]
. С точки зрения семантики Ю.П. Солодуб трактует данное определение следующим образом: это устойчивое семантически неразделимое сочетание слов, неразрывное обобщенно-переносное значение которого построено на основе переосмысления словесного комплекса-прототипа [Солодуб 2003, с. 186]
. Такого же мнения придерживался и основоположник крупнейшей научной школы в языкознании, литературовед, доктор филологических наук В.В. Виноградов, который считал фразеологизмы семантическими единицами, но более сложными, чем слово. 

Неточности содержания фразеологии служило и то обстоятельство, что исследование значений слова уже содержит в себе и анализ синтагматических контекстов его употребления. Границы, находящиеся между «словом» и «фразой» подвижны. Семантическое изучение слова «улавливает» объекты фразеологического изучения, а с историко-этимологической стороны «фраза» в контексте сочетания слов разбивается на свои лексические компоненты. По представлениям многих лингвистов, например Ш. Балли, именно фраза, фразеологическая единица должны быть центральным предметом наблюдений и исследований для стилистики. Понимание слова обусловливается от понимания целого, а значение целого обусловливается значением отдельных слов и выражений [Виноградов 1977, с.118-119]
.
В.П. Жуков останавливает свои взгляды на следующем: фразеологизм – это устойчивая и воспроизводимая раздельнооформленная единица языка, разделенная на компоненты, снабженная целостным значением и сочетающаяся с другими словами. Фразеологизм начинается там, где заканчивается семантическая реализация его частей [Жуков 1986, с. 6]
. В.П. Жуков также имел точку зрения, как и В.В. Виноградов, что компонент фразеологизма наделен семантическим отношением со словом. В данном случае следует выделить некоторые нюансы. Он полагал, что некоторые составляющие фразеологизма лишены собственно семантических признаков слова, хотя у различных типов фразеологизмов имеется разная степень сходства со словом [Жуков 1986, с. 70]
.

Фразеологические единицы – это большая группа словосочетаний в языке системной устойчивости, обладающая идиоматичностью и семантической цельностью. Как сообщает Е.В. Медведева: фразеологическая единица – сочетания слов и предложений, связанные семантически, которые не воспроизводятся согласно общим закономерностям выбора и комбинации слов при построении высказывания, в отличие от подобных им по форме синтаксических структур, а воспроизводятся в речи в закрепленном соответствии семантической структуры и определенного лексико-грамматического состава [Медведева 2014, с. 296]
.
Таким образом, всему выше сказанному можно подвести итог:

фразеологизм – это устойчивое семантически неразделимое сочетание слов с устойчивым соединением компонентов, обладающее идиоматичностью и семантической целостностью, воспроизведение которых обусловливает полную или частичную семантическую реформацию компонентного состава. 
1.3. Признаки фразеологических единиц
Одним из важных моментов, на которые следует обратить внимание для дальнейшего исследования, является то, что фразеологизмы имеют целый ряд определенных признаков: расчленённость состава, семантическая целостность значения, воспроизводимость, устойчивость, незамкнутость (открытость) структуры [Жуков 1986, с. 5]
. Каждый из них следует рассмотреть детально.

Воспроизводимость – это систематическая повторяемость, возобновляемость в речи языковых единиц различной сложности, то есть разнородных, разнокачественных образований.

Идиоматичность – это смысловая неразложимость фразеологизма вообще. Т.З. Черданцева отмечает, что «под идиоматикой любого языка понимается ценнейшее лингвистическое наследие, в котором отражается видение мира, национальная культура, обычаи и верования, фантазия и история говорящего на нем народа» [Черданцева 1996, с. 58]
.
Устойчивость – это степень семантического единства и неделимости компонентов. Под этим подразумевается, что устойчивость неразрывно сочетается с идиоматичностью. Чем больше мера семантического отклонения между лексемами свободного употребления и определенными компонентами фразеологизма, тем больше устойчивость, тем идиоматичнее данный оборот. Возможна и обратная зависимость.

Под семантической целостностью следует понимать такое внутреннее смысловое единство фразеологизма, которое в результате приводит к полной или выборочной потере компонентами лексического значения. Другими словами, семантическая целостность – это выражение идиоматичности по отношению к конкретному фразеологизму. 

Деактуализация – это семантическое превращение слова в сложный элемент фразеологизма, его компонент. В ходе такого семантического преобразования элементы не укладываются со стороны содержания в смысловую структуру исходных слов свободного употребления. Поэтому фразеологизмы формируются, толкуются с помощью такого словесного материала, которым не располагает толкуемый фразеологический оборот.

Одним из важных признаков фразеологизма является его расчлененное строение, Так, фразеологизм ein Mann von Charakter (человек с характером) построен по определенному образцу «существительное + предлог + существительное», является раздельно-оформленной единицей. Или, например, фразеологизм aufs Standesamt gehen (зарегистрировать брак) построен по образцу «предлог + существительное + глагол (gehen). 

Также, одним из признаков фразеологизма является незамкнутая структура. Это означает, что он обычно всем своим составом, как одно неделимое целое, сочетается в речи со знаменательными словами (словом), составляющими фразеологическое окружение. Подобные фразеологизмы семантически реализуется при подлежащем со значением отвлеченного предмета и при дополнении со значением лица. Вне окружения такие фразеологизмы достаточно трудно отличить от эквивалентного свободного словосочетания.

Многочисленным фразеологизмам свойственна экспрессивность. Тем не менее, данная особенность распространяется далеко не на все фразеологические обороты. Экспрессивность является одним из главных признаков и является результатом антропоцентричности ФЕ. Ш. Балли отдавал экспрессивности главенствующую роль и понимал под экспрессивностью «такое качество языкового знака, в силу которого он воспринимается деавтоматизированно, непосредственно влияет на воображение адресата или на его эмоциональную сферу» [Балли 2003, с. 48]
.
Компонент – это звено фразеологизма, представляющее собой семантически преобразованное слово. Рассматривая данный признак со стороны семантических отношений, компонент – значение непостоянное, так как степень преобразования бывает разнообразной. Некоторые компоненты теряют какую-либо семантическую связь со словами свободного употребления, например «куры не клюют» (очень много), нем. da lachen (ja) die Hühner! (курам на смех = глупо), другие лишь частично сохраняют семантическую близость со словом «короче воробьиного носа» (очень невелик), нем. mit den Hühnern schlafen gehen (с курами ложиться спать = очень рано), третьи почти не несут какие-либо семантические потери «находить общий язык» (добиваться взаимного понимания), нем. kluge Hühner legen auch in die Nesseln (и на старуху бывает проруха = оплошность, промах, не смотря на возраст). [Бинович 1956, с. 382]
, [Жуков 1986, с. 5]
.
1.4. Классификация фразеологических единиц
Часто обсуждаемым вопросом является классификация фразеологических единиц. Разработкой классификаций фразеологизмов немецкого языка занимались многие исследователи такие, как А.Д. Райхштейн, Ф. Зейлер, Т.В. Строева, М.Д. Степанова и многие другие, которые систематизировали фразеологические единицы по целому ряду признаков. Основной классификацей немецкого языка, стала классификация фразеологизмов русского языка, разработанная В.В. Виноградовым. Все данные классификации можно выделить в две большие группы: семантические и функциональные. Следует отметить, что функциональная классификация взяла свое начало в советской германистике, когда многие языковеды смогли рассмотреть устойчивые сочетания немецкого языка не только как средство выразительности на основе фразеологических трудов В.В. Виноградова. Именно с помощью функционального критерия большое число устойчивых словосочетаний и сочетаний слов было заимствовано у синтаксиса и словообразования, так как множество словосочетаний немецкие ученые относили к сложным словам. Впервые данные единицы с чистой номинацией, отмечаемые как лексические единства, номинативные фразеологизмы были рассмотрены как особая часть учения об устойчивых словосочетаниях современного немецкого языка. Это привело к детальному изучению функций и структурно-семантических особенностей устойчивых сочетаний слов данной группы и их отличительным особенностям в отношении с сочетаниями слов, реализующих в языке номинативно-экспрессивную функцию.

Сначала обратим внимание на классификацию Фридриха Зейлера. Характерным является то, что в данном случае он рассматривает лишь один тип устойчивых соединений слов – сочетания, в которых имеются эмоциональность, экспрессивность, оценочный характер. 

Ф. Зейлер рассматривает следующие группы фразеологизмов с семантической, функциональной и структурной стороны, присущих фразеологии данного вида: 

· пословицы (Sprichwörter);

· литературные варианты пословиц — афоризмы, сентенции (Aphorismen. Sentenzen); 
· поговорки (die sprichwörtlichen Redensarten); 

· парные словосочетания (die sprichwörtlichen Formeln); 

· крылатые слова (geflügelte Worte) [Степанов, Чернышева 1962, с. 225]
.
Следует подчеркнуть, что у данной классификации есть недостатки. Во-первых, Ф. Зейлер охватил не все виды немецких устойчивых словосочетаний: отсутствуют неафористические словосочетания, которые составляют не менее важную часть фразеологии. Во-вторых, в разбираемой классификации термин «поговорка» достаточно неточен, который включает фразеологию, различную по своим эмоциональным возможностям, мотивированности значения и так далее. В этом случае термин «поговорка» объединяет как полностью немотивированные выражения, идиомы типа Pech haben (потерпеть неудачу) [Бинович, с. 578]
, так и образно-мотивированные с явно выделяющимся переносом значения, ср. einem eine schöne Suppe einbrocken (заварить кашу) [Бинович, с. 756]
, в том числе и односоставные предложения, представляющие собой восклицания, используемые в обиходно-разговорной речи для выражения экспрессивности высказывания, например: Ja, Kuchen! (Не тут-то было!) [Бинович, с. 451]
; Schwamm druber! (Довольно об этом!) [Бинович, с. 685]
.

Наиболее известной является структурно-семантическая классификация фразеологических единиц немецкого языка, получившая обширное распространение в советской германистике. Основание для данной классификации было заимствовано из классификации академика В. В. Виноградова, предназначавшейся для фразеологических единиц русского языка. В данном случае все фразеологические единицы систематизируются по степени их идиоматичности. Опираясь на семантическое единство компонентов, все фразеологические единицы подразделяются на три группы: 

1. фразеологические сращения;

2. фразеологические единства;

3. фразеологические сочетания. 

Рассмотрим каждую из этих групп подробно.

Как сообщает М.Д. Степанова, фразеологические сращения или идиомы представляют собой монолитные, неразложимые словосочетания, у которых значение обусловливается их лексическим составом. В их значении отсутствует какая-либо потенциальная связь со значением их компонентов. Примерами таких словосочетаний в немецком языке могут служить следующие фразеологизмы: nicht ganz beisammen sein (чувствовать себя не совсем хорошо) [Бинович 1956, с. 105]
; nicht auf Deck sein (чувствовать себя неважно) [Бинович 1956, с. 173]
; gut in Fahrt sein (быть в форме) [Бинович 1956, с. 220]
. Значение представленных выражений не мотивировано с точки зрения системы современного немецкого языка и может быть раскрыто лишь при помощи исторического и этимологического анализа.

Второй группой по классификации В.В. Виноградова выступают фразеологические единства. Главное отличие от фразеологических сращений состоит в том, что здесь значение целого связано с пониманием допустимого смысла слов, образующих эти выражения. Данные единства включают большую группу фразеологических единиц:

1. образно-мотивированные словосочетания, то есть устойчивые словосочетания с достаточно выраженным переносным значением, например, gesund wie ein Fisch im Wasser (здоровый как рыба в воде) [Deutsch-Uni]
 – свободное словосочетание; здоров как бык – фразеологическое сочетание или auf die Beine kommen (встать на ноги) – свободное словосочетание; поправиться = выздороветь – фразеологическое сочетание;
2. парные соединения слов, например, mit Sack und Pack (со всеми пожитками);

3. пословицы: Reinlichkeit ist halbes Leben (чистота – залог здоровья) [Deutsch-Sprechen]
;
4. афоризмы, сентенции: Es gibt tausend Krankheiten und nur eine Gesundheit (существует 1000 болезней и только одно здоровье);

Последня группа по классиффикации В.В. Виноградова, третья группа – фразеологические сочетания. Данная группа фразеологизмов коренным образом отличается от предыдущих. Фразеологические сочетания «образуются из слов с несвободными, связанными значениями, возникающими как переносные на базе основного значения» [Степанова, чернышева 1962, с. 227]
. Сочетание таких значений строго лимитировано определенным, узким семантическим кругом лексических единиц. Значения этих слов могут обнаруживаться лишь в сочетании с конкретными словами, т. е. в узкой сфере семантических отношений. Подобная картина существует и в немецком языке. Однако, количество фразеологических сочетаний в немецком языке не велико, так как индивидуальная сочетаемость одного из элементов словосочетаний с переносным значением не является характерной для данного языка. Глагол nehmen образует, например, две различные фразеологические категории, в первой он используется в переносном значении принимать, ср.: Unterricht nehmen брать уроки, Verlauf nehmen принимать оборот, zu Herzen nehmen принимать к сердцу и другие.; в другой фразеологической категории глагол nehmen брать используется в значении отнимать, лишать: die Sprache nehmen отнимать дар речи, лишать дара речи, die Hoffnungen nehmen лишать надежды, die Kraft nehmen лишать сил и другие. Во фразеологических сочетаниях только один элемент словосочетания имеет переносное значение, вследствие чего семантическая обособленность элементов и семантическая мотивировка целого здесь ощущается более ясно, но при этом фразеологическое сочетание также семантически цельно, едино по смыслу [Степанова, чернышева 1962, с. 224-227]
.
Как уже упоминалось выше и не один раз, фразеологизмы являются устойчивыми словосочетаниями, воспроизводимыми в речи готовыми блоками. Это дало основание А.Д. Райхштейну создать классификацию фразеологических единиц по степени их устойчивости. Он выделил несколько устойчивых типов:

1. фразы с аспектной устойчивостью:

· устойчивые фразовые обороты;

· устойчивые фразовые схемы;

2. всесторонне устойчивые фразы:

· пословицы;

· поговорки;

· крылатые слова.

Начнем с устойчивых фразовых оборотов. Данный тип устойчивых фраз лексически неизменяем, причиной чего служит идиоматическая связь между компонентами: в данном случае нельзя произвести синонимическую замену элементов словосочетания или расширить оборот за счет новых элементов. Основной лексический состав в таких оборотах идиоматичен и неизменяем, а выбор дополнительного члена в пределах семантики предложения – свободен: Ihm/ meinem Freund/ ihnen/ allen/ brennt der Boden unter den Füssen (у кого-либо земля горит под ногами). Таким образом, устойчивые фразовые обороты – это не готовые высказывания, а лишь «лексико-семантические полуфабрикаты», имеющие одну обязательную валентность [Медведева 2014, с. 302-303]
.
Устойчивые фразовые схемы – фразы, в которых изменению подвергается лексический состав, а интонация и синтаксическая структура стабильны, обладающие типовым содержанием высказывания. 

Второй большой группой устойчивых фразеологизмов А.Д. Райхштейн выделяет всесторонне устойчивые фразы (пословицы, поговорки, крылатые выражения). Данные фразеологические конструкции уже закреплены в языке и неизменны в отношении языковой, национальной культуры того или иного языка. 

Пословицы – это следствие устного народного творчества, народная мудрость, поэтому своей предметностью они больше ориентированы на человека, его характер, отношения с окружающими индивидами и поступки. В свою же очередь поговорки не содержат обобщений о закономерных связях действительности, как пословицы, в результате чего применяются только к конкретным ситуациям, например, Grütze im Kopf haben (иметь смекалку) [Бинович, с. 320]
; Hand an sich legen (наложить на себя руки) [Бинович, с. 335]
. Образная идиоматичность выражения основной мысли с помощью гиперболы, иронии, недосказанности и так далее – есть главная особенность семантики поговорок.

А.Д. Райхштейн подразделяет немецкие крылатые выражения на три группы: исконные, заимствованные, переводные. Переводные, как свидетельствует их название, первоначально имели распространение на других языках, а следом приобрели устойчивые эквиваленты в других языках и стали международными, например ich Weiss, dass ich nichts Weiss (Сократ) – я знаю, что я ничего не знаю; erst über meinen Leichnam sollst du hingehen (Фридрих Шиллер) – только через мой труп [Deutsch-Sprechen]
. 

Заимствованные крылатые фразы употребляются в немецком языке в иноязычной форме, поэтому их использование в устной речи ограничено, а в прессе и литературе они обычно сопровождаются переводом на немецкий, например Noblesse oblige – Adel verpflichtet (франц.) – положение обязывает. 

В заключение всего выше сказанного можно сделать вывод, что фразеологизмы разного рода функционируют в речи как целые единицы подобно синтаксически неделимым высказываниям и лексемам. Они есть специфические «разнооформленные эквиваленты» слов, однако структурная устойчивость и идиоматичность являются их ключевыми характеристиками, типичные в той или иной степени разным типа фразеологических единиц. В данном пункте мы рассмотрели три классификации фразеологических единиц немецкого языка Ф. Зейлера, немецкую классификацию на основе классификации В.В. Виноградова и группы фразеологических единиц А.Д. Райхштейна. Из исследуемого ранее вытекает, что Ф. Зейлер и А.Д. Райхштейн анализировали устойчивые словосочетания, которые несут в себе экспрессивный и эмоциональный характер. Только в отличие от Зейлера Райхштейн выделил почти во всех пяти типах устойчивых фраз синтаксические структуры с лексическим наполнением моделей. Непосредственно в работе А.Д. Райхштейна речь шла и о том, что фразеологизмы разного рода – это семантически неделимые высказывания. В то время, как классификация немецких фразеологических единиц на основе трудов В.В. Виноградова основана на семантических отношениях между компонентами исходного словосочетания. 

Выводы по 1 главе 
Фразеология немецкого языка достаточно разнообразна. С каждым годом фразеологический фонд пополняется и растет, популяризируется в межкультурном речевом общении. Проблемой исследования фразеоматики в немецком языке занимались такие немецкие ученые как Г. Пауля, О. Бехагеля, И. Риса, Ф. Зейлер и т.д. а в русском языке – В.В. Виноградов, С.И. Ожегов, О.С. Ахманова и т.д. Немецкими учеными также было составлено множество фразеологических словарей. 
Фразеологизм рассматривается как устойчивое семантически неразделимое сочетание слов с устойчивым соединением компонентов, обладающее идиоматичностью и семантической целостностью, воспроизведение которых обусловливает полную или частичную семантическую реформацию компонентного состава. 

Фразеологизмы обладают также рядом признаков: воспроизводимость, идиоматичность, устойчивость, семантическая целостность, деактуализация, незамкнутая структура, экспрессивность.

Рассмотрели три классификации фразеологических единиц немецкого языка Ф. Зейлера, немецкую классификацию на основе классификации В.В. Виноградова и группы фразеологических единиц А.Д. Райхштейна. В результате было выявлено, что Ф. Зейлер и А.Д. Райхштейн анализировали устойчивые словосочетания, которые несут в себе экспрессивный и эмоциональный характер. Только в отличие от Зейлера Райхштейн выделил почти во всех пяти типах устойчивых фраз синтаксические структуры с лексическим наполнением моделей. К фразеологизмам также относятся крылатые выражения, устойчивые обороты, пословицы и поговорки.
Фразеологические единицы являются коммуникативными, так как главная их функция, функция коммуникации или общения, подразумевающая обоюдный обмен высказываниями.

Глава 2. Фразеологические единицы как средство формирования устно-речевых навыков немецкого языка через призму формирования основных видов речевой деятельности (аудирование, чтение, говорение, письмо) в 5-ых и 6-ых классах
2.1. Роль развития лексических навыков и умений при обучении фразеологическим единицам немецкого языка
Фразеологические единицы представляют собой особый пласт лексики в обучении иностранного языка. В данном случае будет уместно рассмотреть обучение фразеологическим единицам через призму содержания лексического навыка как методической категории, так как содержанием лексического навыка выступают ЛЕ, которые могут быть выражены «словом, словосочетанием, клише, фразеологизмами» [Горлова Ч 2, с. 133]
.
Так как обучение иностранному языку имеет коммуникативную направленность, то лексический навык следует рассматривать как умение обучающегося понимать и оперировать лексическими единицами согласно ситуации общения (устной форме) или согласно контексту (письменной форме).

Традиционно известно, что на выходе из школы (или из каждого звена: начальное, среднее, старшее) обучающийся должен владеть определенным объемом минимума ЛЕ по данному курсу. Для этого ученики ведут активный словарь (АС) на протяжении всего этапа обучения. Также, обучающиеся могут вести потенциальный словарь (ПС) и пассивный (фоновая лексика, которая служит для уточнения).
Создавая активный словарь, следует учитывать содержание языковой картины мира, формирующейся в сознании учащихся. В активном словаре необходимо представлять тематические группы, изображающие мир предметов, мир природы, мир людей (взаимоотношения между индивидами). Активный словарь включает в себя всю ядерную информацию, которая обеспечивает системное овладение иностранным языком.

Потенциальный словарь ведется вместе с учителем путем догадки, прогнозирования информации и т.д. В таком словаре фиксируются лексемы, которые «понравились» учащемуся или необходимы ему лично для самостоятельного развития или могут пригодиться в дальнейшем. Создание потенциального словаря – это творческий подход к развитию лексических навыков. А, как нам известно, изучение фразеологии также можно отнести к творческому подходу в обучении иностранных языков, так как идет процесс ознакомления обучающихся с ФЕ в контексте страноведческого материала, традициями и обычаями, а также менталитетом страны изучаемого языка.
Так, потенциальный словарь содержит ряд преимуществ:

· ПС формируется на основе активного словаря. Создание ПС значительно повышает качество владения активным словарем;

· Создавая ПС обучающиеся могут раскрыть свой творческий потенциал, проявить исследовательский интерес и личные предпочтения;

· ведение ПС способствует развитию у учащихся рефлексивных качеств, повышению ответственности, а также выработке умения самоконтроля и самооценки.
Таким образом, введение ФЕ на уроках иностранного языка, во-первых, должно строиться в соответствии с активной лексикой по данной теме и ранее изученной. Во-вторых, исходя из творческого подхода в обучении, ФЕ можно отнести к лексике потенциального словаря с использованием наглядности, т.е. в таком словаре могут содержаться различные рисунки, печатные картинки, вырезки, которые будут характеризовать семантику представленного фразеологизма или группы фразеологизмов по данной теме. И в-третьих, такой творческих подход будет служить мотивацией для обучающихся [Горлова, с. 133-134]
.
2.2. Обучение говорению с использованием фразеологизмов

В истории методики роль обучения данному виду речевой деятельность была достаточна подвижна в различные времена и в различных странах. В большинстве случаев это связано с социальным заказом общества, с необходимостью использования иностранного языка, что, в свою очередь, обуславливалось таким аспектом, как международные отношения [Хайруллина 2008, с. 164]
.
На сегодняшний день, большую роль отводят устноречевому общению, где главенствующую роль играет говорение. Устная речь и говорения, как неотделимая ее часть выходят на первый план. Начиная изучение иностранных языков, учащиеся, в первую очередь, хотят научиться говорить на изучаемом языке. 

В настоящее время наиболее часто речь идет о диалоге культур и подготовки учащихся к этому, то есть коммуникации с людьми разных стран и национальностей. Общаясь с представителями других ментальностей, говорящему следует знать не только национальный язык, но и все его особенности, тесно связанные с культурой, традициями и обычаями другой страны. Навыки монологического и диалогического общения при этом играют значительную роль, но диалогическое общение значительно перевешивает. И это понятно, ведь общение зачастую либо диалогично, либо полилогично. 
Одним из главных способов устноречевого общения является говорение. И здесь в совокупности выступают все функции речевого общения:
1. информационно-коммуникативная (передача-прием информации);

2. регуляционно-коммуникативная (регуляция поведения в широком смысле слова);
3. аффективно-коммуникативная (определяющая эмоциональные сферы человека) [Постовалова 1999, с.5]
.

Предметом говорения служит непосредственно мысль. В сознании человека мысль служит как отражение связей и отношений реального мира. Говорение – выражение мысли. Результат говорения, готовый продукт – устное высказывание. 

В структуре говорения, как деятельности, выделяют 3 фазы:
1. мотивационно-побудительная (потребность выражения мысли, мотив к речевому действию – побуждение);

2. аналитико-синтетическая (реализация замысла высказывания, структура высказывания, выбор языковых средств, соотнесение слов);

3. контрольно-исполнительская (проговаривание высказывания, логический порядок высказывания, эмоционально-выразительная окрашенность).

Согласно всему выше перечисленному, полноценное устное общение может быть осуществлено при наличии мотивов, целей и коммуникативной ситуации.

Фразеологические единицы являются наиболее продуктивным средством формирования устно-речевых навыков у обучающихся. Цель обучения говорению с применением ФЕ – развитие у обучающихся способности реализовывать устноречевое общение в различных ситуациях, используя фразеологизмы для оживления процесса коммуникации.
В процессе обучения необходимо создавать для учащихся такие условия общения, которые будут мотивировать и побуждать к использованию ФЕ в своем высказывании. При этом весь этот процесс должен протекать на продуктивном уровне (высказывания учащихся от своего собственного лица, свое собственное мнение с применение в необходимых ситуациях ФЕ), а не на уровне репродукции (например, не пересказ текста, в котором имеются фразеологизмы).
Так как обучение иностранным языкам имеет уровневый характер, то на разных этапах обучения речь идет о разном уровне говорения на иностранном языке с применением ФЕ. Например, по окончании основного курса обучающиеся должны уметь говорить, применяя самые типичные ФЕ. Перед учениками ставиться задача овладеть навыками устноречевого общения, где они смогу свободно применять фразеологические сочетания в большинстве ситуаций живой коммуникации. Степень самостоятельности и инициативности обучающегося в общении зависит от разного уровня владения говорением, то есть разными уровнями развития и характером компенсирующих (адаптивных) умений [Гусева 2007, с. 170]
.
При овладении рядом ФЕ у обучающихся уже сформировано некое иноязычное коммуникативное ядро, что значительно облегчает процесс общения и содействует формированию мотивации к говорению. Обладая навыками общения с использованием фразеологических единиц, учащиеся уже не испытывают значительных проблем в говорении на иностранном языке как недостаток языковых и речевых средств, необходимых для решения поставленной задачи. 

Обучение говорению с применением фразеологических единиц включает также развитие умений монологической и диалогической речи. У каждого из этих видов речи свои лингвистические и психологические особенности. При организации устноречевого общения с ФЕ следует обратить внимание на то, что может быть «имитирующим», реальное речевое общение (составление и разыгрывание диалогов по образцу, по основным ФЕ); «симулирующим», естественная коммуникация (ролевая/деловая игра); «аутентичным» (свое личное высказывание и самостоятельным выбором ФЕ). Несомненно, что на сегодняшний день мы должны стремиться выйти на уровень аутентичного общения, чтобы обучающиеся могли владеть свободной коммуникацией в рамках межкультурного общения. 
Упражнения на воспроизведение диалогов-образцов с определенными ФЕ, на подстановку реплик, на завершение диалогов и их инсценирование могут быть рекомендованы для обучения диалогической речи как репродуктивные и репродуктивно-продуктивные.
Для монологических высказываний могу быть использованы репродуктивные и репродуктивно-продуктивные упражнения в построении высказывания с опорой на образец [Красавский 2001, с. 152]
. При этом такие упражнения можно рекомендовать также делать письменно (особенно для обучения младшего звена) для лучшего запоминания. 
Что же касается продуктивных упражнений с использованием ФЕ, то в данном случае они сильно управляемы со стороны учителя. Главная цель таких упражнений – научить учащихся самостоятельному высказыванию с самостоятельно отобранными ФЕ без каких-либо вербальных опор и опор на образец. 

Примеров упражнений в УМК «Duetsch 5.-6. Klasse» авторов И.Л. Бим и др. на отработку диалогической и монологической речи с использованием фразеологических единиц мало, практически нет. Поэтому учителю требуется найти или разработать подобные упражнения на основе имеющихся и согласно текущей теме.
На основе УМК «Deutsch 5. Klasse» авторов И.Л. Бим и Л.И. Рыжова уже на основе данных диалогов могут быть составлены диалоги с использованием ФО. Например, диалог на стр. 70 упр. 4 (2):
über das Wetter redden – ирон. говорить о погоде (за неимением другой темы) [Бинович с. 849]
;

bei Wind und Wetter – в непогоду [Бинович с. 855]
;
alle Wetter! – вот это да!, черт возьми! (возглас удивления, восхищения) [Бинович с. 849]
;
Pessimist: Wieder ist das Wetter schlecht!

Optimist: Schlecht? Finde ich nicht. Das Wetter ist gar nicht schlecht! Wollen wir über das Wetter redden!
Pessimist: Doch! Ich liebe nicht bei Wind und Wetter spazierengehen!
Optimist: Aber nein! Sieh mal! So viele Menschen gehen spazieren.

Pessimist: Alle Wetter! Die Menschen gehen immer gern spazieren.

Для данного диалога были отобраны фразеологические единицы по теме «погода» с ранее изученной лексикой. Перед работой над диалогом данные ФО прорабатываются с учителем, отчитываются с правильным произношением и заносятся в потенциальный словарь.

Еще одним примером может служить основа диалога на стр. 199 упр.8 b) [учебник 5 класс]
 по теме дружба:
gut Freund mit j-m sein – дружить с кем-либо [Бинович с. 254]
;

das ist nicht meine Sache! – это не мое дело!, это меня не касается!
du bist mir ein schöner Freund! – ирон. хорош же ты друг, нечего сказать! [Бинович с. 254]

Robi 2: Du Robi! Wir müssen zurück! Kommst du mit?
Robi 1: Gern. Aber Kosmi kann doch nicht allein hier bleiben!
Robi 2: Wieso allein? Er hat Freunde hier!

Robi 1: Na ja! Aber auch ich bin sein Freund. Er ist gut Freund mit mir!

Robi 2: Wie du willst! Das ist nicht meine Sache, natürlich… Aber du bist jetzt nicht mehr traurig und wir können zurückfliegen.
Robi 1: Oh ja! Vielen Dank, liebe Freunde! Du bist mir ein schöner Freund!

Составить подобные задания можно и на основе диалогических конструкций упражнений в УМК «Deutsch 6. Klasse» авторов И.Л. Бим, Л.В. Садомова и Л.М. Санникова.

Например, диалог по теме «Obst und Gemüse» на стр.81 упр. 10 b) [учебник 6 класс]
. Для данного диалога были отобраны следующие ФО:

ich danke für Obst – благодарю покорно [с. 563]
;

verboten Obst ist sues – запретный плод сладок [с. 563]
;

junges Gemüse – ребята, детвора, молодежь [с. 285]
;

jeden Tag Kartoffelsuppe! – ирон. каждый день одно и тоже [с. 405]
.

Glotti: Hallo, Nussknacker! Was hast du gekauft?
Nuss: Siehst du es nicht? Aepfel! Ich esse sie gern. Und ich kaufe sie bei jungem Gemüse. Und brauche ich für einen Herbstsalat.

Glotti: Und was bedeutet das – «Herbstsalat»? Ist es vielleicht das Sprichwort «verboten Obst ist süss»?

Nuss: Oh, nein! Das ist ein Salat aus Obst und Gemüse. Ich esse ihn jeden Tag, jeden Tag Kartoffelsuppe! Ha-ha!
Glotti: Ach so! Danke dir für Obst (für Information)! Aber ich esse nur Wortsalate.
Для обучения фразеологизмам немецкого языка через конструкции монологической речи и для развития монологической речи существуют следующие задания в УМК «Deutsch 5. – 6. Klasse» авторов И.Л. Бим и др.: например, в УМК «Deutsch 5. Klasse упр. 1 (c) на стр. 164. Дана пословица «Arbeit macht das Leben süss» / «Работа услаждает жизнь» и к ней сформулировано задание «Seid ihr einverstanden?» / «Как вы понимаете данную пословицу?». Обучающиеся могут рассуждать на данную тему на немецком языке или выразить свое мнение. Таким образом, обучающиеся развивают навыки монологической речи, используя выученные ранее клише для самостоятельного высказывания. Подобным образом учитель может начинать любой урок, подбирая к каждой теме новые фразеологические сочетания. Например, все УМК за 6-ой класс в двух частях рассматривает тему «Schule» и «Duetsche Schule», тему школы и образования в сопоставлении русской школы и школы Германии. Здесь уместно применять ФО про обучение, труд, образование и т.д., например «Kunst und Lehre gibt Gunst und Ehre» [deutsch-sprechen]
 / «Учение и труд к славе ведут». Также при анализе УМК «Deutsch 6. Klasse» авторов И.Л. Бим, Л.В. Садомова, Л.М. Санникова было найдено, что каждый раздел «чтение» начинается с пословицы «Reden ist Silber und Schweigen ist Gold» / «Слово – серебро, молчанье – золото» [учебник 6, с. 40]
. Задание 1 на стр. 40, к данному ФО, также предполагает развитие монологической речи обучающихся: «Findet ihr das auch? Ist es wichtig, beim Fremdsprachenlernen viel zu sprechen? Sagt bitte eure Meinung». 
При формировании устно-речевых умений употребление фразеологизмов помогает преодолеть языковые барьеры в рамках реального общения. В данном случае также большую роль играет полное исключение родного языка на уроках иностранного языка. 

2.3. Обучение чтению с использованием фразеологизмов

Как пишет Е.Н. Соловова, чтение выступает самостоятельным видом речевой деятельности тогда, когда необходимо получить какую-либо информацию из текста. Изучение фразеологии также может стать составляющей частью такого вида речевой деятельности, как чтение. Задача такого самостоятельного вида речевой деятельности состоят в следующем: научить учащихся извлекать такую информация из текста, которая необходима для решения конкретной задачи, используя при этом различные технологии чтения [Соловова, с. 141]
.
Чаще всего, в процессе обучения иностранному языку, мы сталкиваемся лицом к лицу с фразеологическими единицами в художественных текстах, рассказах, сказках, баснях, иногда при чтении и ознакомлении с различными диалогами. Например, в 5-6-ых классах, когда обучающиеся владеют не таким достаточным объемом лексики, у них будут возникать проблемы при переводе и осмыслении новых встречающихся ФЕ. Чтобы преодолеть данный языковой барьер, необходимо введение ФЕ в процессе данного обучения такого вида речевой деятельности, их разъяснение и отработка. 
Учитывая, что учащиеся могут усвоить только 10-15 слов и не за один урок, а за три, то при обучении немецкому языку в 5-ых и 6-ых классах в тексты можно вводить, как минимум 1-2 фразеологизма по новой теме.

Возможность изучения фразеологии через призму обучения такому виду речевой деятельности как чтение может обосновываться тем, что:

· использование чтения позволяет учащимся оптимизировать процесс усвоения языкового и речевого материала, а введение и отработка новых ФЕ на уроке иностранного языка – это и есть новый языковой материал, необходимый для речевой деятельности;
· коммуникативно-ориентированные задания на контроль лексики подразумевают умение читать и строятся на основе письменных текстов и инструкций;

· упражнения на отработку всех языковых и речевых умений также строятся с опорой на текст и письменные установки к упражнениям и заданиям, а ФЕ относятся непосредственно к лексическим навыкам [Соловова, с. 141]
.
Так, например, за весь курс обучения немецкому языку в 5-ых и 6-ых классов фразеологизмы в чтении встречаются в УМК «Deutsch 5.-6. Klasse» авторов И.Л. Бим и др. в «Lesebuch» / «Книга для чтения». 
Упражнение 2 на странице 57. Задание сформулировано следующим образом: прочитать предложенную немецкую басню и подобрать к ней одну из трех предложенных пословиц «Lies die zweite Fabel und finde zu ihr ein passendes Sprichwort». И даны следующие пословицы с переводом: Zum Lernen ist niemand zu alt (век живи, век учись); Ost und West, daheim ist am best (в гостях хорошо, а дома лучше); gleiches Unglueck macht Freundschaft (общее несчастье сближает) [Lesebuch, с. 57]
. В данном случае это поисковое чтение. Во-первых, учащийся знакомится со страноведческим материалом – пословицами немецкого языка и проводит семантическую аналогию с родным языком (перевод). Во-вторых, чтобы понять суть текста, в данном случае басни, учащемуся необходимо сделать перевод предложенного произведения и только после этого выбрать нужный вариант. В-третьих, поисковое чтение, дословный и полный перевод будет необходим учащемуся для выполнения заданий данных после текста (Приложение). Если же руководствоваться только выполнением задания на подбор подходящей пословицы, то это ознакомительное чтение, где в предложенном тексте учащемуся необходимо понять главный смысл предложенной басни и мораль прочитанного. 
Ещё одним примером служит задание в этом же УМК на странице 65. На странице 63 предлагается немецкая сказка «Der kleine haessliche Vogel» / «Маленькая безобразная птичка» [Lesebuch, с. 65]
. После нее имеется задание, выбрать одну из трех пословиц на русском языке, которая отражает содержание сказки «Welches russische Sprichwort passt besonders gut zum Inhalt des Maerchens?» (Приложение). В данном случае это ознакомительное чтение, так как для решение данного задания будет достаточно понять главную суть предложенного произведения. Для расширения кругозора учащихся данные пословицы могут быть переведены совместно с преподавателем в классе на немецкий языка или поиск данной информации может быть домашним заданием. Не все то золото, что блестит (Nicht jeder Stein ist ein Endelstein); по одежке встречают, по уму провожают (Kleider machen Leute); мал золотник да дорог (die Goldmuenze ist klein, gilt aber viel). Данные пословицы могут быть зафиксированы в потенциальный словарь учащихся и проилюстрированны для лучшего запоминания и наглядности. Непосредственно перед занесением данных словосочетаний в словарь они должны быть отработаны с учителем, и здесь прослеживается связь с таким видом речевой деятельности как говорение. 
Четвертый блок 1 раздела учебника УМК «Deutsch 6. Klasse» авторов И.Л. Бим, Л.В. Садомова, Л.М. Санникова называется «Reden ist Silber und Schweigen ist Gold. Aber nicht beim Fremdsprachenlernen!», что в переводе означает «слово – серебро, молчанье – золото» [учебник 6 класс, с. 40]
. Также на этой странице дана сноска на перевод. Далее к данному названию сформулировано задание, чтобы учащиеся выразили свое мнение к этой пословице. В данном случае прослеживается связь как с говорением, так и чтением. Во-первых, учащиеся должны проговорить вместе с учителем данную пословицу, отчитать ее и отработать, занести в свой потенциальны словарь. Во-вторых, речевые и языковые умения в данном случае подкреплены текстом и текстовым заданием на немецком языке, опора на текст, и здесь речь идет о таком виде речевой деятельности как чтение.

Всему вышесказанному можно подвести итог, чтение как самостоятельный вид речевой деятельности играет большую роль при обучении фразеологии в среднем звене. Конечно, упражнений по данному аспекту в 5-ых и 6-ых классах малое количество, но они имеются, поэтому учителю приходится импровизировать и фантазировать, включая в обучение новые подобные задания. При чтении изучение фразеологизмов способствует снятию языкового барьера и более доступному пониманию художественных текстов, а также расширение кругозора учащихся, так как сфера употребления фразеологизмов становится шире и количество их в современном языке растет. 

2.4. Обучение письму с использованием фразеологизмов

Роль такого вида деятельности как письмо при обучении фразеологизмам также велика. Изучая фразеологизмы через призму продуктивного вида деятельности «письмо», обучающийся не только овладевает графической и орфографической системами иностранного языка, а также развивает память и доводит свою письменную речь на иностранном языке до автоматизма. Ведь как пишет Е.Н. Соловова «под письмом в методике понимается овладение графической и орфографической конструкциями иностранного языка для закрепления речевого и языкового материала с целью лучшего запоминания данного материала» [Соловова, с. 187]
. Также письмо – это выражение своих собственных мыслей в графической форме.
Отрабатывая упражнения по теме фразеологических оборотов, учащийся доводит их запоминание до автоматизма, что потом способствует более легкому восприятию фразеологических единиц в различных текстовых материалах в последствии, а также мгновенному воспроизведению их в памяти в устной речи.
Главная цель обучения письму (письменной речи) – научить учащихся воспроизводить в письменной форме на иностранном языке те же тексты, которые образованный человек умеет писать на родном языке [Соловова, с. 188]
.

На разных этапах обучения письмо будет различно, но всегда надо помнить и применять принцип последовательности, путь от простого к сложному. Письмо как самостоятельный вид речевой деятельности применяется только на старшем и завершающем этапе, поэтому очень важно при обучении немецкому языку в 5-ых и 6-ых классах не давать выполнять упражнения обучающимся на самостоятельное составление текстов с использованием ФО (продуктивные упражнения), а лишь на воспроизведение, подстановку или копирование (репродуктивные).
Виды упражнений при обучении письму с использованием ФО немецкого языка могут быть разнообразными, например, упражнения лексического, грамматического и иного характера, где обучающиеся списывают материал с доски, учебного пособия, раздаточного материала, раскрывая скобки, вставляя пропущенные ФО, заменяя слова или словосочетания на ФО. Ведение фразеологических словарей будет также являться одним из видов упражнений. Но следует помнить, что списывание должно быть рациональное, т.е. ученик должен не только списывать слово за словом, а увеличивать объем запоминаемой информации. Упражнения на трансформацию также являются продуктивными, где надо перестроить фразу, используя ФО или найти замену слову или словосочетанию ФО. 

Вышеперечисленные упражнения нацелены на отработку различных языковых навыков, формируют большую речевую подвижности и мобильность [Соловова, с. 202]
.
Проанализировав УМК «Deutsch 5.-6. Klasse» авторов И.Л. Бим и др. было найдено мало упражнений по теме фразеологизмов. Чтобы воплотить данные методики в практику и отработать данный материал, стало необходимостью на основе данных материалов учебников создать свои упражнения.

На основе УМК «Deutsch 5. Klasse» авторов И.Л. Бим и Л.И. Рыжова упражнения 3 на странице 69 и упражнения 7 на странице 75 было сформировано следующее задание по теме данного блока. 
Были отобраны следующие ФО по теме «животные» (стр. 75):

1) treu wie ein Hund sein – быть преданным как собака [с. 386]
;

2) wie Hund und Katze leben – жить как кошка с собакой [с. 386]
;

3) Katze und Maus mit j-m spielen – играть как кошка с мышкой [с. 407]
;

4) Stadt und Land – город и деревня [с. 725]
;

5) das ist fuer die Katze – коту под хвост [с. 407]
.

Затем на основе текста упр. 3 стр. 69 был составлен текст на замену словосочетаний данных в тексте на ФО:

Auf dem Land und in der Stadt wohnen also viele verschiedene Menschen. Ihre Berufe sind verschieden und auch die Charaktere, die Meinungen. Ein Mensch ist ein Optimist, der andere ein Pessimist ode rein Skeptiker. Ein Mensch ist sehr treu, gut und lustig, der andere boese, traurig und nicht freundlich und ihre Sachen gehen von selbst (дела шли сами собой). Die gute Menschen leben mit einandern sehr freundlich. Und die Kindern in dieser Stadt spielen mit einandern sehr lustig, spassig (забавно) und immer herzlich lassen. 

Непосредственно, данное упражнение направлено на расширение кругозора учащихся по теме ФО и животных, отработке материала, развитию письменных умений и навыков, а также на лучшее запоминание фразеологических единиц путем их графического воспроизведения.
На основе УМК «Deutsch 6. Klasse» авторов И.Л. Бим и Л.В. Садомова и Л.М. Санникова упражнения 10 на странице 81 темы «Obst und Gemuese» было сформировано следующее задание по теме данного блока на подстановку и письменный перевод.

Были отобраны следующие ФО и предложен их перевод вразброс:

1) ich dsnke fuer Obst – благодарю покорно [с. 563]
;

2) verboten Obst ist sues – запретный плод сладок [с. 563]
;
3) junges Gemuese – ребята, детвора, молодежь [с. 285]
;
4) jeden Tag Kartoffelsuppe! – ирон. каждый день одно и тоже [с. 405]
.
Учащиеся должны письменно сопоставить данные фразеологические единицы и их перевод. 
Данные упражнения очень эффективно помогают овладеть ФО с последующим запоминанием и способствуют развитию такого самостоятельного вида речевой деятельности как письмо и письменной речи на иностранном языке. На практике данные задания имеют и некоторые недостатки. Во-первых, это дополнительные затраты исходного материала учителя, так как это раздаточный материал, во-вторых, все вводимые новые ФО должны быть проработаны предварительно с учителем, так как учащиеся не всегда понимают переносное значение фразеологического словосочетания. Но все ФО были подобраны в соответствие с уже изученной лексикой и наиболее простые в своем построении. Преимущество в том, что, изучая новые фразеологические сочетания, учащиеся могут их применять в дальнейшем в написании сочинений/эссе, различных докладов, писем, поздравительных открыток и т.д.
Несомненно, что если учащиеся владеют определенными инструкциями, в какой последовательности и как выполнять то или иное задание, то результат будет выше. Задача учителя – найти или разработать подобные опоры для учеников.
2.5. Обучение аудированию с использованием фразеологизмов

Научить учащихся понимать произносимую речь – одна из важнейших целей обучения. Работая с аудиотекстами, одновременно отрабатываются лексические, грамматические, фонетические навыки. В случае с обучением фразеологизмам на данной ступени обучения ключевым выступает речь учителя, так как конкретных упражнений по аудированию на отрабатывание ФЕ нет. Данный процесс обучения проходит в три этапа: введение, повторение за учителем, отработка произношения ФЕ. Эффективно использовать параллельно принцип наглядности, не только картинку отражающую смысл фразеологического сочетания, а также саму конструкцию ФЕ. Она может быть выведена как на экран через проектор, а также может являться раздаточным материалом. Учитель вводит фразеологическую конструкцию, правильно и четко произнося ее, затем разбирает произношение отдельных слов, ученики отрабатывают услышанное сначала вместе с учителем несколько раз, повторяя за ним, затем самостоятельно, непосредственно опираясь на зрительную наглядность.
Очень важно, чтобы учитель беспрерывно произносил данные конструкции для лучшего запоминания. Для контроля можно использовать упражнения с использованием ФЕ для обучения диалогической речи, примеры которых были представлены ранее.

Выводы по 2 главе 

Исследуя УМК по немецкому языку для 5ых и 6ых классов, отметим, что в данных комплектах коммуникативные фразеологические единицы немецкого языка представлены недостаточно, в малом количестве. Из-за дефицита данных единиц в учебных пособиях учителю необходимо импровизировать, создавая собственные задания и мероприятия, соответствующие возрастным особенностям и текущему учебному материалу, для более продуктивной и интересной работы. Так как в УМК представлен маленький банк заданий, учитель выступает главным адресантом, посылающим информацию, а также аудитором, на речь которого ориентируются обучающиеся. При обучении фразеологическим единицам в разных видах речевой деятельности перед учителем встают следующие задачи: пробудить интерес к изучению фразеологии немецкого языка; желание использовать их в общении на иностранном языке; помочь детям понять и раскрыть содержание каждого фразеологизма; обеспечить качественное запоминание и правильное произношение. 

Глава 3. Опытно-экспериментальная работа по немецкому языку, направленная на формирование устно-речевых навыков учащихся 5-ых и 6-ых классов посредством использования фразеологических единиц

Опытно-экспериментальная работа проводилась на базе МБОУ «Средняя школа № 1» г. Кольчугино Владимирской области во время прохождения педагогической практики в 5-ых и 6-ых классах. 
Экспериментальное исследование проводилось в 3 этапа: констатирующий эксперимент, формирующий эксперимент, контрольный эксперимент. 
Цель констатирующего эксперимента – выяснить степень информированности учащихся о ФЕ, выяснить, как часто они употребляют их в иноязычной коммуникации. Для этого были даны упражнения на чтение, где учащимся встречались ФЕ. Было выявлено, что ученики знают, что такое фразеологическая единица, но возникли трудности с переводом. Наблюдение также показало, что ученики не употребляют данные сочетания в процессе коммуникации. 
Цель формирующего эксперимента – вызвать у обучающихся интерес к ФЕ как средству коммуникации. Для этого несколько уроков проводилась работа с ФЕ. Были использованы упражнения на чтение, диалогическую речь (разыгрывание небольших зарисовок), а также игровые с наглядным пособием. В последнем случае учащимся были представлены красочные картинки либо короткометражные видеоролики и различные ФЕ, которые они должны были сопоставить по смыслу. Обучающимся объяснялась значимость ФЕ, что знание их облегчит им иноязычную коммуникацию в стране изучаемого языка, что фразеологические сочетания или предложения можно использовать для написания поздравительных открыток, сочинений и т.д. А также запоминание и заучивание целой фразы, устойчивых единиц позволяет быстрее и качественнее пополнить свой лексический запас, что на практике имеет большую значимость. 
Цель контрольного эксперимента – выявить степень результативности использованных приемов для усвоения ФЕ. Для этого проводился квест с использованием ФЕ. Однако, при анализе всех трех этапов был выделен один большой недостаток: у обучающихся возникают проблемы с переводом фразеологизмов, мало развита языковая догадка. Поэтому, перед проведением квест-игры ученикам был частично выдан материал для предварительной подготовки.
Обучающимся был предложен квест «в мир фразеологии» (см. Приложение №1)
Чтобы провести анализ в сравнении, изначально пятым классам был предоставлен подготовительный материал (фразеологические единицы на русском языке, перевод которых они должны самостоятельно найти во фразеологическом словаре) (см. Приложение), а шестым классам такой подготовительный материал дан не был. В результате чего анализ в процентах показал, что эффективнее была работа у учеников 5ых классов, нежели чем у 6ых (см. диаграмму 1, 2). Учитывая, что квест направлен не только на закрепление материала, но и расширение кругозора, то 6ые классы затруднялись с ответом, с переводом, раскрытием смысла ФЕ и произношением, но справлялись с заданиями. 5ые же классы имели предварительную подготовку, чем развили не только свой кругозор, но и лексический запас, развивая память, а так же провели работу со словарем. 

Диаграмма 1

Владение материалом и работа 5ого класса 
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 Диаграмма 2

Владение материалом и работа 6ого класса
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Выводы по 3 главе 

Мероприятие можно считать закреплением пройденного материала по теме «Phraseologie der deutsche Sprache», что подтверждает его познавательную, дидактическую, развивающую и воспитательную ценность. Данное мероприятие было направлено на отработку фонетических, лексических и диалогических навыков. Данная форма проведения мероприятия выбрана удачно и является достаточно эффективной для данной ступени обучения и соответствует возрастным особенностям и интересам учащихся. 
Также оно способствовало повышенному интересу к уроку, познавательной активности в изучении немецкого языка, к импровизации и воображению. Проведенное мероприятие наглядно представило соответствие результатов поставленным целям, оно помогло отработать и активизировать изученную лексику.

Учащиеся с охотой и интересом вступали в диалог друг с другом, активно отвечали на вопросы, можно было наблюдать коммуникативное раскрепощение детей в теплой, доброжелательной обстановке. Никаких изменений в ходе мероприятия не было. Во время проведения мероприятия в классе царила атмосфера дружбы. Поставленные цели и задачи мероприятия были реализованы. Дети получили эмоциональное и эстетическое удовлетворение.

Заключение
Фразеологические единицы в немецком языке играют важную роль, так как на понимание и знание ФЕ основано полноценное общение, понимание иноязычной речи и межкультурного общения.
Исследуя вопрос дефиниции понятия фразеологизма, пришли к выводу, что фразеологизм – это устойчивое семантически неразделимое сочетание слов с устойчивым соединением компонентов, обладающее идиоматичностью и семантической целостностью, воспроизведение которых обусловливает полную или частичную семантическую реформацию компонентного состава. 
Изучение теоретической литературы по данной теме позволило установить, что проблемой исследования фразеологизмов занимались многие ученые, такие как Г. Пауль, О. Бехагель, И. Рис, А.А. Шахматов, Ф.Ф. Фортунатов, В.К. Поржезинский, В.В. Виноградов, С.И. Ожегов, О.С. Ахманова. Значительным для фразеологии является большое количество сборников пословиц и крылатых слов, а также фразеологических словарей. Фразеологические единицы имеют свои собственные признаки, функции и свою собственную классификацию. Они играют большую роль в межкультурной коммуникации, так как фразеологизмы – это большая кладезь культуры, обычаев, традиций страны изучаемого языка. Теоретический фонд фразеологизмов достаточно большой и с каждым годом пополняется все больше и больше, поэтому требует дальнейшего изучения. 
Проведенный анализ УМК по немецкому языку для 5-ых и 6-ых классов, а именно: «Deutsch 5. Klasse» авторов И.Л. Бим и Л.И. Рыжова; «Deutsch 6. Klasse» авторов И.Л. Бим и Л.В. Садомова и Л.М. Санникова – показал, что в данных методических комплектах недостаточно упражнений по фразеологии немецкого языка. Обучающиеся имеют представление о ФЕ, но не о работе с ними. Дефицит упражнений не способствует лучшему запоминанию и пополнению фразеологического словарного запаса учеников, а также не способствует отработке корректного произношения. Поэтому учителю следует импровизировать, создавая задания на отработку ФЕ на основе данных диалогов, текстов с использованием текущей лексики по теме. Все это является неотъемлемой частью учебного процесса в иностранном языка, так как фразеологический фонд, является, в свою очередь, наиважнейшей частью лексики иностранного языка, так как фразеологизмы все больше входят в практику общения на любом уровне. Фразеологические единицы применяются не только в ходе учебного процесса, а также при контроле знаний учащихся в начальной, средней и старших школах и в едином государственном экзамене. Изучение фразеологизмов способствует не только формированию речевых компетенций, а также страноведческих знаний и расширению кругозора учащихся.
В данной работе были рассматрены различные доработанные комплексы упражнений с использованием фразеологизмов по обучению данной теме, созданные на основе имеющихся заданий в УМК, которые в ходе написания исследования были применены на практике для подготовительных этапов опытно-исследовательской части работы. Для опытно-исследовательской части работы была составлена квест-игра по фразеологии немецкого языка «В мир фразеологизмов», которая послужила методическим комплексом для отработки данной темы.
На практике удалось пробудить интерес учащихся к фразеологизмам, желание их изучать и использовать в общении на иностранном языке; удалось способствовать пониманию ФЕ, раскрытию понятий отдельных сочетаний и применению ФЕ в коммуникации. Не удалось обеспечить полное запоминание ФЕ, так как на изучение немецкого языка отведено достаточно мало часов, а также большой объем учебного материала. В учебно-методических пособиях должно быть больше упражнений на отработку ФЕ, либо следует выносить весь объем материала по данной теме на дополнительные занятия, внеурочную деятельность. 
По результатам проведенного эксперимента можно сделать вывод, что у обучающихся возникают проблемы с переводом фразеологических конструкций, так как недостаточно еще развита и сформирована языковая догадка на данном этапе обучения. Поэтому ученикам следует давать дополнительный материал для подготовки к таким урокам и мероприятиям. В целом, данное мероприятие достаточно эффективно, оно способствует развитию коммуникативных навыков, снятию языковых барьеров, а также снятию стресса и напряженности учащихся, так как, во-первых, мероприятие в игровой форме, во-вторых, смена обстановки: одного класса – на несколько. На данном этапе обучения роль изучения фразеологических единиц достаточно велика, так как в дальнейшем эта облегчает коммуникацию на иностранном языке, понимание речи говорящего и использование ФЕ при подготовке к различным формам контроля. Только следует понимать, что 5ый и 6ой классы – это переходящий возраст от школьного детства к подростковому периоду, поэтому игровые формы проведения подобных мероприятий будут достаточно эффективны.
На данном этапе исследования можно отметить, что цель данной работы достигнута, а задачи – реализованы.
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Приложение №1

Подробный план мероприятия – квеста «В мир фразеологии»
1. Организационный момент (10 минут)
Презентация, слайды 1-3
Guten Tag, liebe Kinder! Wir sind froh euch wieder zu sehen.
Heute werden wir zusammen spielen.Unser Spiel nennt «In der Welt der Phraseologie».Ihr sollt die Station besuchen und die Aufgaben erfüllen, bekommend die Punkte. Führer sagt Ihnen, was ihr an jeden Stationen tun müsst. Wollen wi uns in drei Mannschaften teilen! Jeder Mannschaft bekommt eine Wegbeschreibung.

Und jetzt starten wir.

Ведущие приветствуют учащихся. Объявляют название игры, и что мы будем сегодня делать. На слайде презентации появляются правила поведения и правила игры. Дети делятся на команды. Каждая команда получает маршрутный лист. Игра начинается, каждая команда бежит на свою станцию, которая указана у неё в маршруте.
2. Основная часть (50 минут)
Station Ergänzung (дополни или собери воедино)

Презентация, слайды 4, 5

Liebe Kinder.Ihr habt zehn Phraseologie, die in zwei Teile teilen. Auf Kommando must ihr sie in eins sammeln. Ihr habt zehn Minuten.

Участники должны собрать воедино все 10 фразеологизмов, каждый из которых разделен между собой на 2 части. На данное задание отводится 10 минут. К концу задания на слайде презентации появляются все 10 фразеологизмов.

Фразеологизмы:
· Butter verdirbt keine Kost (кашу маслом не испортишь);
· Ohne Dach und Fach sein (не иметь крыши над головой);
· Fleich bricht Eis (терпение и труд все перетрут);

· Ein Mann von Format (человек большого ума);

· Nachj-sGeigetanzen (плясать под чужую дудку);
· j-m eins auf die Haubegeben (датьпошапке);

· Der Held des Tages (геройдня);

· Mit Ach und Krach (с горем пополам);
· Alarm schlagen (бить тревогу);
· Klein und groß (от мала до велика).
Musikalische Minute (музыкальнаяминутка)
Презентация, слайды 6-9

Liebe Kinder! Jetzt hört ihr drei Lieder. Und zu jedem Lied must ihr drei Phraseologismen wählen. Ihr habt zehn Minuten.

Включается либо песня целиком, либо припев (зависит от того, где больше делается акцент на сопоставимые слова в данных фразеологизмах и песнях). Тексты песен выведены на экран, чтобы учащиеся могли визуально видеть, что и где им искать. Сами фразеологизмы распечатаны и разложены перед участниками.

1 песня: MarkusBecker – dasRotePferd
Da hat das rote Pferd
Sichein fach umgekehrt

und hat mit seinem Schwanz

die Fliege abgewehrt.

Die Fliege war nicht dumm,

Sie macht es um sum sum

und flog mit viel Gebrumm

ums rote Pferd herum.
· auf hohem Pferd sitzen (задирать нос);

· auf einem fahlen Pferd ereiten (выдавать себя);

· arbeiten wie ein Pferd (работать как лошадь).
2 песня: Unheilig – Lass uns tanzen
Lass uns tanzen,

Bis ans Ende unserer Zeit.

Lass uns tanzen

In guten wie in schlechten Tagen.

Lass uns tanzen

Wir gehen den Weg zu zweit.

· Es wird einen Tanz setzen (теперь начнется катавасия);

· Das Tanzbein schwingen (пуститься в пляс);
· Nach j-s Pfeife tanzen (плясать под чужую дудку).

3 песня: Ken Sawatzky – Meine Kleine Katze

Meine kleine Katze

Ist mein bester Freund

Meine kleine Katze

Bleibt mir immer treu

Meine kleine Katze

Bleibt mir immer treu
· Katze (aus)halten (помалкивать в тряпочку);
· Das ist für die Katze (коту под хвост);
· Katze und Maus mit j-m spielen (играть как кошка с мышкой).
Station Kombination (станция-комбинация)
Презентация, слайды 10,11
Hallo, Kinder. Wie geht es?Alles ist Ok?
Ihr habt zehn Phraseologismen und zehn Übersetzungen.Ihr müsst sie gegenüber stellen.

Auch must ihr die passenden Bilder suchen. Wir starten! Ihr habt zehn Minuten.

Учащиеся получают перемешанные фразеологические обороты, переводы и иллюстрации. За 10 минут они должны сопоставить каждый фразеологический оборот с переводом и картинкой.

Фразеологизмы:
(Приложение №1)
· der Held des Tages – герой дня;

· sich (D) einen Frack lachen – надорвать со смеху животики;

· den Hanswurst spielen – валять дурака;

· mein Name ist hase – моя хата с краю;
· die Haut schauert – волосы дыбом встают;

· ein klarer Hecht! – хорош гусь;

· sie sind einer wie der andere – два сапога пара;

· klein aber fein – мал да удал;

· klein werden – поджать хвост;

· das ist den Mäusen gepfiffen – как об стенку горох.
Station Verstärkung (станция подкрепления)

Wollen wir uns stärken! Wie ist euere Stimmung? Habt ihr gute Laune?Gefällt ihr unser Spiel?Sagt mir einen Phraseologismus und erhaltet den Bonus.

Станция в школьной столовой. Можно совместить с завтраком, а также в качестве поощрения. Учащиеся пьют чай (круглый стол). Называют легкие фразеологические обороты, получают за эту конфетки, шоколадки или печенье. Также на данной станции присутствует один преподаватель или старшеклассник и работники столовой. Для детей это и смена обстановки, и мотивация. Если у детей возникают затруднения, ведущий помогает им в поисках решений. Никто не останется обделённым, каждый получит свое поощрение.
Schauspielhaus (театр)

Презентация, слайды 12, 13

Liebe Kinder, hier ist ein Theater! Ihr habt vier Phraseologismen und must sie inszenieren.

Дорогие учащиеся, перед вами 4 фразеологических немецких оборота с переводами. Ваша задача инсценировать каждый из них, чтобы ваша группа поняла и ответила на русском языке, что вы имеете в виду. На заднем фоне можно включить музыкальное сопровождение. Если у детей возникают трудности с переводом или понимаем фразеологических единиц, взрослые помогают им в этом.

Необходимый реквизит: игрушечная змея; монетки: одна – серебряного цвета, вторая – золотого.

Фразеологизмы:

· Mehr tot als lebendig (ни жив ни мертв);

· Die Nase voll haben (быть сытым по горло чем-либо);

· Eine Natter am Busen nähren (пригреть змею на груди);

· Reden ist Silber, Schweigen ist Gold (слово-серебро, молчанье-золото).

3. Подведение итогов (10 минут)

Сбор на первой станции, откуда и начиналась игра.

Machen wir Schluss! Wollen wir zusammen die Bilanz ziehen! Gebt uns deine Wegbeschreibung mit Noten! Und der Gewinner ist Mannschaft (1, 2 или 3). 

Heute waren wir mit euch zu frieden. Für euere active Mitarbeit notiere ich allem Fünf.
Все участники собираются в одном помещении, сдают свои маршрутные листы с оценками. Ведущие подсчитывают баллы и называют победителя среди трех команд. В это время один из ведущих спрашивает участников, что им понравилось и понравилось ли мероприятие в таком ключе вообще. Этап рефлексии.
Награждение: команда победителей выходит к доске, принимает поздравления.

Unsere Gratulationen! Wir haben keine Fragen noch. Ihr geht an die Tafel und sage bitte, was du fühlst? Unsere Veranstaltung ist zu Ende! Vielen Dank fürIhre Aufmerksamkeit. Auf Wiedersehen!
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